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NPODPECCUOHANIbHAA PEYb B XY10)XXECTBEHHOM TEKCTE
KAK OEbEKT MEXXbA3bIKOBOIA NEPENAYM

(HA MATEPWANE 0COBEHHOCTE# PEYU NETHOMO 3KMMAXA

B POMAHE A. XEA/U «A3POMNOPT» W EF0 PYCCKOM NEPEBOJE)
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AHHOTaymA. B cTaTbe paccmatpuBaeTcs npobriema afieKBaTHOCTU MEeXbA3bIKOBOM Mnepedaqu
crneunanbHOM aBUaLIMOHHOR NEKCKUKM No maTepuany pomaHa A. Xeinnu «AaponopT» B PyCCKOM
nepesoge. [poBeféH BbIGOPOYHBIN aHANKU3 aleKBATHOCTM NEPEBOAYECKMX PELLEHWNIA C Y4ETOM
CUHXPOHWUYECKOr0 U ANAXPOHNYECKOro acnektoB. O6bEKTOM UCCNEa0BaHUS ABNSKTCS S3bIKO-
Bble 0CO6EHHOCTM paanoo6bMmMeHa NIETHOrO aKunaxa. MpoBeéHHbIN aHann3 no3Bonun BbIBUTL
B pAfe CIy4aeB HEMoMHY0 afieKBaTHOCTb CYLLECTBYIOLLE BEPCUK NMEpeBoaa TeKCTa pOMaHa Ha
PYCCKUN A3bIK UCXOAHOMY TEKCTY BCMeACTBMUE 60NbLIOr0 KONMYECTBa ONYLLEHNA OPUrMHANb-
HOrO TeKCTa, UTHOPUPOBAHMSA N NCKAXKEHMS aBUALIMOHHOI0 aHIMUACKOTO A3bIKA NPU MEXbA3bl-
KoBOU nepepnade. lMoaTeepxaaeTcsd HEOO6X0AMMOCTb CO3JaHUA HOBOrO NepeBofa C y4yacTuem
CreunanncTa, KOMNeTeHTHOro B 06nacT aBUaLOHHOi TEPMUHONOT UM,

Knto4eBbie cnoBa: aBualoHHas TEPMUHONOMUA, NPOECcCUOHanbHas NEKCUKa, aieKBaTHOCTb
nepeBo/ia, NpaBuna paanoo6mMeHa, opaseonorus paanooomeHa.

PROFESSIONAL VOCABULARY IN A LITERARY TEXT AS AN OBJECT
OF INTERLINGUISTIC TRANSFER (COMPARISON OF FLYING CREW
LANGUAGE PECULIARITIES IN THE NOVEL “AIRPORT” BY A. HAILEY
AND ITS RUSSIAN TRANSLATION)

Y. Zuamanova
Moscow State Regional University
10A, Radio str., Moscow 105005, Russian Federation

Abstract. The problem of equivalence of aviation terminology translation in the Russian version of the
novel “Airport” by A. Hailey is discussed in the paper. Selective analysis of precision of translation was
conducted, with due regard to synchronic and diachronic aspects. The analysis allows to conclude that
the existing Russian translation of the novel is inaccurate in respect to English aviation terminology: a
large number of terms are omitted, some terms are ignored or wrong translation is given. The necessity
of a new translation in cooperation with an expert who is competent in aviation terminology is proved.
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communication procedure for pilots.

© >Kamanosa 10.B., 2016.

128



ISSN 2072-8379 |

BectHuk MIOY. Cepusa: JIMHrBuCTMKa

[ 2016/Ne 1

IIpepmeTOM [aHHOV CTaTbu ABIA-
€Tcd QaHaau3 aJeKBaTHOCTU IIepeBofia
CIIel[a/IbHOM aBUALIIOHHOI JIEKCUKM, B
JacTHOCTM (paseonorny pannoodMeHa
JETYNKOB U Ha3eMHBIX C/TyX0, B HEOTHO-
KpaTHO Ilepeus[jaBaBLIEMCS IlepeBofie
pomana A. Xeitnu «A3poriopT», KOTOPbII
ObUT BbIONHEH nepeBopumkamu T. Ky-
npssuesoii u T. O3epckoii B 1971 1.

Insa 1tBOpyecTBa A. XeitM OfHON 13
Haybosiee XapaKTePHbBIX YepT ObLIO OCHO-
BaTe/IbHOE 3HaHMeE TOiT 06/1aCTH, O KOTOPOIt
1I/Ia peYb B COOTBETCTBYIOIEM IIPOU3BETiE-
HIY — Oy/b TO AEATENbHOCTb aBTOMOOMIIb-
HOJ1 KOPIIOpAIy Yy OyIHN MeIVIIMHCKO-
ro yupexpaeHnsa. 9Tta 0COOEeHHOCTb SAPKO
IPOAB/IAETCA Y B POMaHe «A3POIIOpT».

Jaxxe meficTByIolME IETYNKHU, UMEIO-
Iye CONMMIHDIA CTaX B aBUALUY, ObUIN
YAVBIIEHBI, HACKOIBKO IIOAPOOHO, CO 3Ha-
HUEM Jie/la U VCIIONIb30BaHMEM MMEHHO
CrieliManbHOi  (paseonornn paamoo6-
MeHa, ObIIM OIMCaHbI IMpPOLEAYpPhl MOf-
TOTOBKM K BBITIETY U HEIOCPEICTBEHHO
BBINIOJIHEHNE TMO/METa (3aHATHME IpefBa-
PUTENIbHOM MO3UILMY, BBIXOJ, Ha MCIOJ-
HUTE/IbHBIN CTapT, HOfPOOHOE OMMCaHue
B371€Ta, Habopa BBICOTHI M BbIxofia BC
Ha 3ILEJIOH, a TAKXKe MEePErOBOPHI C JMC-
IeTYEPOM YIIPAB/IEHNA BO3AYIIHBIM JBU-
JKeHMeM, JIUCIIETYEpOM pPYyNeHU:d, Kpyra,
cTapra, mopxozia)'. AfleKBaTHBbII IIepeBoy|
CIIOCOOEH BBHIMOTHUTD TOIBKO IEPeBOX-
YUK, 3HAKOMBIN C JIETHBIM [I€IOM M €ro
HO'bA3BIKOM.

B cBA3M c BBINIEN3TIOKEHHBIM, OJHO
U3 K/IIOYEBBIX IIEPEBONYECKMX 3a/lad HaM
IpeNCTaBIAeTCA NpaBWIbHAsA M YE€TKas
nepefiaya IpaBuI 1 Gpaseonorny pagmo-
oOMeHa IIpM BBIIIOJIHEHUM TONETOB M

! Koncynpranter: laitgymmmu Vngap Tammm-
3anoBud (crax B ITAO «Aspodmor» - ¢ 1982,
KBC - ¢ 1990 r.); Kacropusiit Makcum IOpbeBud
(ctax B ITAO «Aspodmor» — ¢ 2008 1.)

yIIpaBlIeHU!M BO3NYIIHOM JBJDKEHUEM B
PYCCKOM IlepeBOjie Ha3sBAaHHOTO IIPOMS3-
BefleHNA. B 3TOM OTHOIIEHMM MOXKHO He
6e3 OCHOBaHMA YTBep)KAaTb, 4TO B pAfe
(parMeHTOB XYHOKeCTBEHHBIN Iiepe-
BOJ, poMaHa A. Xell/in BK/IIOYaeT B cebs
U 3JIEMEHTHl IIEPEBOfia CHEINATIbHOTO.
K coxxanenuio, nociegHuii y nepeBof-
YMKOB XYHOXKECTBEHHON JIMTEPaTyphl,
paboTaromux ¢ NOJOOHBIMU TeKCTaMu,
HaXOJIMTCA MHOT/A — MCIO/b3ysl OTHOCH-
meecs emé K XVII croneTnio BbIpaskeHNe
I1.-11. }03 — «B HMYEM He ONpaBJAHHOM
npeHeOpexxeHUn» [2, c. 116]. Mexpay Tem
UTHOPUPOBAHMeE IEPEBOAYMKOM HaIN4IMA
YCTOIYMBBIX COOTBETCTBMII, 00sA3aTelb-
HBIX [UI YIOTPeO/IeHNA BCeMM YIaCTHU-
KaMI BO3[IYIIHOTO JIBV>KEHN, IPUBOIUT
K HapyIIEeHMIO CTPYKTypbl pOMaHa 1, CO-
OTBETCTBEHHO, OKa3bIBA€T HEraTMBHOE
BIMAAHME Ha YMTATENbCKOE BOCIIPUATHE,
HapylIas aJileKBaTHOCTb IIepeBojia.

Hamn 6pUt0 mpoaHanusupoBaHo 47
emyMHNUIL,  Qpaseosorny  pasuooOMeHa.
Hwuxe mnpuBenéH BBIOOPOYHBIN Iepe-
BOJIYECKIII aHA/IN3 TIepefauM Ha PYCCKMIt
A3BIK BelleHMsA pajuooOMeHa, MOBTOpe-
HUA JUCIETYEPCKUX YKa3aHMil, 3ampoca
MAHHBIX [ BbIJIETA, a3POJPOMHONM UH-
(dbopmarnym, HOATOTOBKM K B3/IETY, YKa3a-
HUJA 110 BBIIETY C TOYKU 3PEHMA UX afleK-
BAaTHOCTY OPUTVHATY.

1. YcranoBnenme u
papnoTeneOHHOIT CBA3M

“Tower to Eastern seventeen,” a
controller intoned, “you are cleared to
runaway two five. Change frequency now
for your airways clearance” [10, c. 58].

- Hucnemuepy — «VcmepHy» cemHao-
uamomy, — pazoancs 20710¢ 00HO20 U3 603-
OywiHbX Oucnemuepos, — 0aw 6371€m
nonocwvl 08a-namv. Hacmpotimeco na ua-
cmomy e3néma [11, c. 38].

BE€OCHNE
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Bo-nepBbIX, Kak crnefyeTr U3 OpU-
IMHAJIbHOTO TeKcTa, ‘Tower to Eastern
seventeen” INepeBOAYNMKY C/I€JOBA/IO Iie-
peBecTy Kak «pucnerdep — «VcrepHy»
CEeMHafILlaTOMYy»; BO-BTOPBIX, €CIM WC-
I10/Ib30BaTh CIIELVATIbHYIO JIEKCUKY JIET-
HOTO 3KUIIaXa, NaHHas Qpasa JomKHA
OBITD IepeBefieHa CIeAYIOIUM 06pasom:
«Bpimka gna «VcrepHa» cemHapnaroro!
Bam paspemena mid B3n€Ta Iooca fBa-
nATh. Celiyac IepexoiuTe Ha YacTOTY
IJIA TIOJTy4eHUs paspelleHusA BhIXOha U3
30HBI a3pOJpOMaY.

2. CranpaprHbie cnoBa u ¢ppasbl

IIpn mnepeBopie crenuanbHOM aBua-
IIVIOHHOJ JIEKCUKU HEOOXO[VIMO VICIIO/Ib-
30BaThb TOYHDII 9KBUBAJIEHT B A3bIKE
HepeBoJa; HaIlpuMep, KOMaHfa JMCIIeT-
gyepa “Clear for take-oft” moxer 6bITH
nepeBefieHa JIMIIb COOTBETCTBYIOUIVIM
croBocodeTaHneM «B3nér paspemaro» n
HMKaK JMHave. B MOgoOHBIX cTyyasx, Kak
orMmeuan emeé .. Peukep, «skBuBajeH-
TOM CJIeflyeT CYUTATh MOCTOSHHOE, PaB-
HO3HAYHOE COOTBeTCTBME» [4, c. 10-11].
CylIecTBYIOT crienuaabHble CIIPaBOYHM-
KM aBUALVIOHHO JIEKCMKM Ha aHIJIVII-
CKOM ¥ PYCCKOM A3bIKaX, VICIIO/Ib3yeMble
npy 0OyYeHUM [VICIIeTYEPOB M JIETHOTO
SKMINaXKa /I BeleHUs IIeperoBopoB B
Ipoliecce BBIIIOTHEHNA MONETA, a TaKXKe
Ha BCEX OCTA/IbHBIX HEOOXOJMMBIX 3Ta-
Iax B3aMMOJIEVICTBMA JIETHOTO SKUIIaXa
" Ha3eMHBIX c1y>k6 [1; 3; 5; 6; 7; 8; 9]. He-
VICIIO/Ib30BAHNE JAHHOM JIEKCUKU IIPUBO-
IUT K HETOYHOMY IIepeBOfY:

“Ground control from Pan Am fifty-
four on outer taxiway to two five. There is
a private Cessna in front - a twin-engine
tortoise. I'm standing on my brakes to
keep behind” [11, c. 59].

- Bemna, a «llan-Amepuxan» namo-
decam uemeépmolil, U0y N0 pPynexHOL

dopoxcke K nonoce 0ea-namv. Bnepeou
08yXMOMOPHAS KAPAKAMUUA — YACHAS
«ceccHa». JKmy Ha mopmosa, umob6 He pe-
samuvcsa [10, c. 39].

Kak coobmmn peiictByrommit KBC!
C TPUALATIIETHUM CTaXeM paboThl B
KpyIIHeNell pOCCUICKOM aBMaKOMIIA-
HUY, BBIPOKEHUS «3eMJI», «MAY IO py-
JIOKHOI TOPOXKKe», «KMy Ha TOPMO3a»
IpyU IIeperoBOopax He YHOTpPeOnATCS;
Oomee yMeCTHBI BBIPOKEHUA «A Ha py-
TIEXKKe, TI0JIOCA. ..», «B TOUKE OKUJAHUA»;
«CTOX0 Ha TOpPMO3ax 3a 6oprom». Hamr Ba-
pUaHT:

- Hucnemuepy pynenus, amo Ilan-
Amepukan namvoecam uemeeépmulii, 6bvi-
NOMHAI0 08UNEHUE NO BHEUIHET] PYTIeHHOTE
dopoxcke K nonoce 0ea-namv. Bnepeou
08YXMOMOPHAS KAPAKAMUUA — YACMHAS
«ceccHa». Cmotw Ha mopmo3ax 3a 6op-
oM.

3. Boipynusanme

“Pan Am fifty-four, stand by” <...>
“Cessna seven three metro from ground
control. Enter the next right intersection,
hold, and let Pan American pass you” [11,
c. 59].

- «[Tan-Amepukan» namovoecsim uem-
eéépmuiti, cmon!.. - «Ceccna» cempvoecam
mpu, 20eopum Oucnemuep. CeepHume
Ha nepeom nepeceweHuu Hanpaso. IIpo-
nycmume camoném Komnavuu «llam-
Amepukan» [10, c. 39].

Komanpy “stand by” cnenmyet nepese-
CTU He «CTOII!», a «oxkupainrte» (danvHeii-
Wux ykasanuil); JaHHy1o ¢pasy ciefoBa-
710 6bI IepefaTh CIAeAYIM 00pa3oM:

«[TaH-AMepUK3H, NATbAECAT 4eTBEP-
ThIN, oXKupaTe!.. CeccHa ceMbJecsaT TpU
MeTpo, pynenue! Ha nepeceyenun pyre-
KeK BIIpaBo 1 octaHosutecs! [Iponycru-
Te 60pT «ITaH-AMepuKIH»!».

'KBC - xoMaHAiup BO3[YIIHOTO CyJHA.
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Taxoke IIpu IepeBofie OIYILEH TaK Hasbl-
Baemblit “call sign” — «103bIBHOI» “metro’”

4. BBepaeHUe M OTMEHA PagMIOMOI-
JaHUA

“Tower to all aircraft. Confine your
messages to official business” [11, c. 59].

- Jucnemuep - ecem camonémam!
IIpeonazaro ucnonv3oseamv paouo mMoavKo
6 cnyscebHvix yensax [10, c. 39].

JlaHHass ¢pasa Ha PYCCKOM A3bIKe
JO/DKHA 3BYYaTh CIEAYOLUIMM 00pa3oM:
«Bcem 6opram paborarp Ha npuém! Bei-
XomuTh B 9up 1m0 HEOOXOAMMOCTN»,
m6o: «BceM 60pTaM pexxum paguomMor-
vyaHys! Berxoputsb B a¢up no Heobxopu-
MocTu!».

Ob6pamenne “Tower to all aircraft”
HOfjpa3yMeBaeT, KaK IPaBU/IO, BO3ZHMK-
HOBEHNUe BHELITATHON CUTyaluyu, INpu
KOTOpOIT 3¢up HeOOXOAUM sl CKOpeli-
IIero eé paspeleHys.

5. OsKkupaHue Npyu pyTeHNN

These were in a holding area, which
pilot called the penalty box, and would
move in as gate positions became vacant
[11, c. 58].

Wx Oepscanu 6 mak Ha3viéaemoll npeo-
8apuUno6Ke — 6 0HUOAHUU, NOKA 0C6000-
osmcs mecma y eanepeti-eapmoutex [10,
c. 38].

“The penalty box” moxxeT 6bITH Tepe-
BeI€H NpOQeCcCHOHATN3MOM «KapMaH
OXXMIAHVsI»; CIIOBO  «IIPEIBAaPUIOBKa»,
BEpOATHO, HE COBCEM YfladyHOE; TaKXKe
“gate positions” 6osee TOYHO MOIIO ObI
OBITh TIEPEBENEHO KaK «CTOSHKU BO3JIe
TeIeTPAIoB», M1bo Gojee pasBEPHYTO —
«CTOSTHKM C BBIXOJIOM B 37IaHJ€ a9POBOK-
3aj1a yepes TeleTpar».

6. AspoppomHas nHdopmManya
In the past two hours, Ingram reported,

old-fashioned boarding ramps had been
trundled from the terminal, manhandled
to the aircraft, and the passengers guided
down them [11, c. 62].

3a amu 0éa uaca, donoxcun Mnepem,
€ a’posok3ana No00ZHANU K CAMONEMY
cmapuvle Mpanvl U CHYCMUNU N0 HUM nac-
caxcupos [10, c. 41].

Bripaxenne “old-fashioned boarding
ramps” 6ojlee TOYHO MOITIO OBITH Ilepe-
BelleHO KaK «IIOf{BVDKHOI CaMOXO/HBbII
Tpall», TaK KaK Tparbl ObIBAIOT KaK Tesle-
CKOIIMYeCKMe, TaK U HOJBIDKHBIE, U CTI0-
BO «CTapblii» He B IIOTHOI Mepe OTpaXKa-
€T CMBICTI peajInyl IePeBOAIMOTO TEKCTa.

7.  YKa3saHNA IO 3aX0Ay Ha MOCAIKY

«The problem, which most of the radar
room crew was working at feverishly, was
to clear a path for the Air Force KC-135,
which had already started down on an
instrument landing approach from ten
thousand feet» [11, c. 107].

Inasuas npobnema, HA0 KOMopoil nu-
X0paoouHo mpyounacwy cetivac écst paoap-
HAas, 3aKA04ANAC 6 MOM, 4mobbl pac-
YUCMUMb NYyMb 0 60€HH020 CAMONEMA
KC-135, xomopuuii yie Hauan cnyck no
npubopam ¢ 6vicomvl 6 0ecAmv MvlcaY
¢pymos [10, c. 71].

CnoBocoueranne «instrument landing
approach from ten thousand feet» creny-
eT IepeBeCcTy KaK «3axof, Ha MOCAZIKY 110
npubopam».

8. JVHCTpyKuuH 110 BEKTOPEHNIO

“Branift eight twenty-nine, make an
immediate right turn, heading zero-nine-
zero [11, c. 108].

- «Bpanug» socemvcom 0sadyamo Oe-
8AMbLLL, HEMEOTIEHHO C6ePHUIMe 61PaABO, Ha-
npasnetue Homv-0essimv-Homw [ 10, c. 72].

JlaHHYI0 KOMaHJY AMCIIeTYepa ClIeny-
eT IepeBeCTy CIeAYIIIM 00pa3oM:
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- «bpanng» BoceMbcoT 1BafLIaTh He-
BATb, HEMEJITIEHHO BbINOTHUTE IPABbIii
PasBOpPOT Ha KypC HOJMb-/IeBSIHOCTO Ipa-
LyCOB.

9. IloproroBKa K B3NETY

“Trans-America Two, roger. In
position and holding. We see the landing
traffic” [11, c. 360].

- lTosopum «Ipanc-Amepuxa», petic
0ea. Bac nownsn. Bupynuncs u x#oy. Buscy
uoyuuii Ha nocaoky camoném [10, c. 246].

ITepeBop ¢dpassr «In position and
holding» momxen OpiTh Takum: «Crolo
Ha VICHOJIHUTETIBHOM CTapTe M XAy»; B
JIAaHHOM KOHTEKCTe /1A 0003HaYeHM 110-
sunym BC mepep B3néTom cymecTByer
TOYHOE TEPMUHONIOTMYECKOE COOTBET-
CTBUE — UCNOTHUMENbHYIL cmapm, NHa-
4e MOXKHO ObIIO ObI TakKe IepeBecTi
KaK «Ha IIpefiBapUTEIbHON No3unum». B
CBA3M C 3TVMM BapUaHT, IPEIOKEHHDII
nepeBomunKoM («Beipynmcs u xpy») He
MO>KeT OBITb IIPM3HAH a/IeKBaTHBIM.

10. OxupaHue NpU pyTeHNN

“They were still taxing, Gwen
observed — tonight more slowly than
usual, taking longer to reach their takeoff
runway” [11, c. 356].

Camoném ecé ewé Gexcan no 3semrue.
Isen 3amemuna, 4mo cezo0Hs OH Oexcum
mednernee, wem 06viuro [10, c. 243].

BripaxkeHne «6exkaTb» B JAHHOM KOH-
TEKCTe He COBCeM ynadHoe, «(to be) tax-
ing» cremyer mepeBecTM KaK «pPy/IUTb»,
760 TPOU3BOITHBIMU «PYIEHNE», «PY-
nexxka». Ham Bapuant: Camoném meo-
JIeHHO 08U2AJICS 6 HANPABTIEHUU 637IEMHO-
nocadouHoii nonocvl, u Isen 3amemurna,
4o ce200HA pyJeHue 3aHumaem 60vule
8pemeHU, uem 00bIuHO, U OHU 6YOYM 007Tb-
uie 20MoBUMbCS K 8371€MY.

11. Paspemenue Ha B31ET

“Anson Harris had not waited. His
outspread fingers slid the four main
throttles forward to their full extent. He
ordered, “Trim the throttles”, and briefly
held his toe brakes on, allowing power
to build, as Demerest set pressure ratios
evenly four all four engines” [11, c. 361].

Sncon Xappuc ne cman mednumop. OH
HANAT HA Nedanu Mopmo308, 3amem cOan
6ce uemvlpe ceKmopa 2asa 6nepéo noumu
0o ynopa, 0aeas 06uU2AMensmM HONHYIO
msey. — YpaeHsiime msey, — pacnopaous-
ca on; [Jumupecm mexncoy mem nooobpan
nonoMeHUe ceKmopos, npu Komopom éce
uemvipe 0éuzamens NOLyHaAnU MONTUBO
noposty [10, c. 246].

“Main throttle” mepeBoguTCs Kak
«PY]l» — poiuae ynpasnenus 0suzamernem,
“set pressure ratios” — Kak «yCTaHaBJIN-
BaTb IapaMeTpbl ABUTATEIA MO HpubO-
pamM», COOTBETCTBEHHO, JJAHHBIN OTPHI-
BOK MO>XKET OBITb IlepeBeiEH CIeYIOIIM
obpasom:

Ancon Xappuc He cman mednums. Om-
Kpuimoti 1a00HbI0 OH NIA6HO COBUMYT 6Ce
uemvipe poivaza yNpasneHus 06Uarmensimu
8nepéo 00 omkasa, 0aéas mem camvim Nosu-
Hyto msey. — Iloopaswstime PY/[vt, — pacno-
DAOUIICS OH, YOePHUBAS NeOanu MopMo306 U
n0360715151 08UAMeNAm HAbPpamv 060pomul,
6 mo epems kax [Jumupecm ycrmanasnuean
O00UHAKOBYLIL Pexrcum pabombl 6cex Hermbvlpex
osuzameneii no npubopam. (C mocnenyo-
1ieit paciumgpoBKol 3HaUeHMsT abOpeBya-
Typbl PY]l B cHOCKe /11 unTaTerIeit. )

12. Ykasauus 1o BbUIETY

“Flaps twenty” Still performing first
officer duty, Demerest obediently moved
the control pedestal flap sector from thir-
ty degrees to twenty. There was a brief
sensation of sinking as the wing flaps -
which provided extra lift at takeoff - came
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partially upward. “Flaps up” [11, c. 362].

- 3axpoinku Ha 08aduamv 2paoycos.
Boinonnas  komanOy —nunomupyouiezo,
Jumupecm nepesén cenekmop c ommem-
Ku mpuoyamoe Ha 0saduamv. Koeda 3a-
KPbLIKU, 0071e24as1 HAO0P CKOPOCMU, cries-
Ka NPUNOOHANIUCY, CAMONIEM HA KAKOU-1O
MUz «npocen», U B03HUKTIO OUfyuseHUe
nadeHust kak Ovt 8 8030yuiHy0 amy. — 3a-
kpoiiku yopamo [10, c. 247].

B mepeBope ecTb psAf HETOYHOCTEN
Kak 1o niekcuke (“the control pedestal flap
sector” ClefyeT IepeBeCcTM KaK «CeJek-
TOP IOJIOXKEHMA 3aKPBUIKOB»), TaK ¥ IO
He3HAYMTeTbHOMY, HO BCE XK€ BKHOMY
M3MEHEHMIO IIepPBOHAYaIbHOTO CMBICTIA
OpPWUIMHAJIA; OIyILIeHHbIe 3aKPbUIKM II0-
MOTAIOT YBEINYEHUIO MOJBbEMHOI CYIIBL,
a He «Habopy ckopocty». Ilpenmaraem
CTIef IO MIT BapUaHT:

— 3aKpbUIKM B IIOJIOKEHUE JIBAJIIIATb.
Bcé em1é BbINOMHAA 00513aHHOCTY BTOPOTO
10T, JMMUpecT MOCTyIIHO YCTaHOBUIT
CETIEKTOP TIOTIOXKEHMA 3aKPBbUIKOB C TPUJ-
IIaT! Ha JBajLaTh. BO3HUKIIO omlylieHue
Kak Obl TaJleHNA B BO3[YIIHYIO AMY B TOT
MOMEHT, KOIZIa 3aKpPBUIKM, 00ecredyrBaB-
IIVe JOIIOTHUTENbHYI0 MOABEMHYIO CHUITY
BO BpeMdA B3/I€Ta, YaCTUYHO IIPUIOLHSA-
JNCB. — YOpaTh 3aKpbUIKN.

13. 3amyck gBuUrarenei

“In the cockpit, the pilots completed
their checklist” [11, c. 440].

B kabure nunomol 3aKoH4UnU nposep-
Ky neped cmapmom [10, c. 301].

3HaveHue BhIpaKeHMs “to complete the
checklist” 6onee yskoe, 4eM «3aKOHYNUTb
IPOBEPKY TIIepefy CTapToM». JTO OIpe-
lieN€HHAsA TPOLieAypa BBIIOTHEHNA IIO-
CTIeOBATEIbHBIX JEVCTBUIA, SABJIAIOIIAACA
00513aTe/IbHOI YaCThIO PeATIONE THO MOf-
rotoBku. Hamr BapuanT: Buinonnenue 6cex
npouedyp nepeo crmapmom 6visio 3aepuieHo

C0271aCHO Kapme KOHMPONbHOU NPoBepK.

JIn6o MO>XHO TPUONMUNUTD HEPeBOf
K OpUTMHAJY, CAe/aB IIOTOM IOSICHEHUe
3HAYEHUS C/I0BA «4eK-NCT» (Kapma
KOHMpOonvHOUi nposepku): boin svinonHen
ueK-71ucm nepeo 3anyckom osuzameneil.

“Clear to start engines”. <...> “Ready
to start and pressurize the manifold” [11,
c. 440].

- 3anyckatime déueamenu. <...> - Io-
moevL 3anyckamov u gopcuposamov [10,
c. 302].

B naHHOM KOHTEKCTe He IepefaHo
3HaueHue “pressurize the manifold”; peun
UAET O Tofjade BO3JyXa /A 3aITyCKa JBY-
rareneit. IlpenmaraeM Takoll BapMaHT: —
3anyck Oeueameneil paspewtéH. <...> -
Tomosuvl K 3anycky 0sueamereti u nooate
8030yxa 0715 3anycka.

The captain’s voice. “Switching to gen-
erators. Disconnect ground power.” <...>
“Disconnect air” “Disconnected” [11,
c. 440].

Pazoancs eonoc komanoupa: — Ilepexo-
Hy Ha céou zeHepamopvl. Omxnouaiime
saw [10, c. 302].

«Disconnect ground power» cremyer
nepeBectu Kak «OTKIIOYaiiTe HaszeM-
HBIIl MICTOYHUK IuTaHuA». Kpome Toro,
HUKAaK He IIepefjaHa IIepeBOAYMKAMM
BTOpas 4acTh ¢pasbl «“Disconnect air”
“Disconnected”», 4TO B pycCKOM BapuaH-
Te MOYKHO IlepeBecTH Kak « “‘OTK/Iovaiite
VB3> - “OTknoueHo”», ¢ MOSCHEHUEM,
410 YB3 - 3TO yCTPOJCTBO BO3AYIIHOTO
3alycka, HeoOXoAyuMoe /Il PacKpyTKM
IBUTATeNIell Ha 3aITycK.

The captain’s voice: “I'm opening up”
(11, c. 441].

Tonoc komanoupa: - laro eas [10, c. 302].

ITepeBop ¢passl “I'm opening up” B
JIAHHOM KOHTEKCTe HEKOPPEKTHBIil, MBI
npeiaraeM BapuaHT: «— S yBenn4nBaro
PEXMM IBUTATETIEN».
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14. 3ampoc mpoBepK:M BpeMeHU U
MAHHBIX [I/LA BBIIETa

At a hundred and thirty-two knots,
as calculated earlier, Demerest called out
“V-one” - notification to Harris that they
have reached “decision speed” at which
the takeoff could still be aborted and the
aircraft stopped. Beyond V-one the take-
off must continue... [11, c. 361]

Ha cxopocmu cmo mpuduyamo y3n06
Jumupecm - 6 coomseemcmeuu ¢ Npous-
BE0EHHDIM paHee PACHEMOM — CO0OU4UT
AHcony Xappucy, umo kpumuueckas cko-
pocmov, npu Komopoti eusé MONHO Om-
MeHUMbv 6371€M U OCMAHOBUMDb JlaliHep 6
npedenax 6371EMHOL NONOCHL, 0OCHUSHY-
ma. Ilpesvicus smy cKOpocmb, camoném
Mo2 U0mu monvko Ha é3ném... [10, c. 246]

Tepmuu “V-one” cregyer nepeBecTyu
Kak «pybex», “decision speed” - kak
«CKOPOCTb TIPMHATHUA pelIeHNsA»; He
OYeHb Y[jaYHO YHOTpeO/eHue I/aroioB
«OTMEHUTDb» U «MATH» B COYETAHNN C CY-
I[eCTBUTENIBHBIM «B37€T». [Ipemmaraem
CTIeA YOI BApUAHT IepeBoja:

Ha ckopoctu cTO TpuALATL y37I0B
JlMupecT — B COOTBETCTBUY C TIPOU3Be-
OEHHBIM paHee Pacy€ToM, — CKaszanl «py-
6ex», — fjaBas MOHATb XIPPUCY, YTO JI0-
CTUTHYTA CKOPOCTb NIPMHATYA PelIeHNs,
3TO KpUTHUYeCcKasd CKOPOCTb IIPY KOTOPOIt
elll€ MOXXHO INpeKpaTuThb B3NET. [IpeBbI-
CUB 3Ty CKOPOCTb, CAMOJIET MOT TOJIBKO
IPOJO/DKNATD B3TIET. ..

15. Oo6o03HaYeHIe 31ETOHOB IMONETA

They were at thirty-two-thousand feet,
near the top of their climb, and in a moment
or two would cross the Canadian border
and the over southern Ontario [11, c. 399].

OHu nodHAnucy yie Ha MPuouamo
0se moicAuU Pymos HAd 3eMnéli, N00vEM
6vL7 NOUMU 3AKOHUEH, ey HECKOTbKO Ce-
KYHO — U oHu nepecexym epanuny Kanaoot
u nponemam Hao 10zom nposuHyuy OH-
mapuo [10, c. 273].

Beipaxenue “near the top of their climb”
ObUI0 OBl KOppEKTHee IepeBecTM Kak
«IPAKTIYECKV Ha 3aJaHHOM 3ILIIeTIOHE».

IIpoBens aHamM3 COOTBETCTBUA IIepe-
BOf]A BBILIENIPUBEAEHHBIX PaIYIONIEpero-
BOPOB JIETHOTO COCTaBa OPMUTVMHATY IIPO-
M3BEJEHNA, Mbl IPUIUIM K CIeRyIONM
BBIBOJIAM: BO-TIEPBBIX, (ppaseosiorns pajy-
006MeHa IepeflaHa HeTOYHO (C YYETOM Cy-
LIECTBYIOLLEN CIIeLaIbHOM aBUALVIOHHOM
JIEKCUKY Ha MOMEHT IlepeBOla pOMaHa, a
TaKKe C yIETOM AMAXPOHNIECKOTO aCIIeKTa
U1 COBPEMEHHOTO YMTATEIA); BO-BTOPBIX,
13-32 HETOYHOTO IIepEeBOfid VI OMYLIEHWI
IIePEBOJIYMKOM IIePBOHAYAILHOTO TEKCTa
MICKKAeTCs CTPYKTypa pOMaHa, Teps-
eTCsl ITIepBOHAYA/IbHbIN 3aMbICENT aBTOPA;
B-TPeTbMX, HENb3s OTPUIATH OIPOMHOE
3HaUeHMe e[VHCTBEHHOIO IIepeBOfid pO-
MaHa A. Xelym «Asponopt», 6maropgaps
KOTOPOMY MV/UIOHBI PYCCKOSI3BIYHBIX UM~
TaTeJIeil M 10 cevi IeHb 3HAKOMATCA C 3TUM
BBIJAIOIVIMCS TIpOM3BelleHneM. Bmecre
C TeM He/lb3sl He OTMETUTD, 4TO IIePEBOf
BBIIIO/IHEH C PAOM IPyObIX OIIMOOK Ipn
Tepesiade CIeraabHOl aBUAIVIOHHOV JTeK-
CUKM, B TOM 4¥C/Ie ppa3eosiorny paaynooo-
MeHa, YTO 3HAUMTETbHO CHIDKAET YPOBEHb
YUTATETbCKOTO BOCIPYATIA, B CBA3M C YeM
IIPaBOMEpPHBIM ABJIAETCA BOIPOC O CO3-
JAHNM HOBOTO IepeBOfia CIELVA/IVICTOM,
KOMIIETEHTHBIM B O0/1aCTM aBMALIOHHO
TEPMUHOJIOTHIN.
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